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Art. 3 Art. 3

Het c) van dit artikel vervangen als volgt : Remplacer le c) de cet article comme suit :

«zodat de algemene inspectie van de federale poli-
tie en van de lokale politie er gevolg aan geeft».

«de sorte que l’inspection générale de la police
fédérale et de la police locale y donne suite».

Verantwoording Justification

Het bestaand wettelijk kader sluit reeds uit dat een klacht of
aangifte, die gelijktijdig bij het Vast Comité P en bij de algemene
inspectie van de federale en lokale politie is ingediend, gelijktijdig
door beide diensten zou worden behandeld.

Le cadre légal existant exclut déjà la possibilité qu’une plainte
ou dénonciation, introduite auprès du Comité permanent P et
auprès de l’inspection générale de la police fédérale et de la police
locale, soit traitée simultanément par ces services.

Wat betreft klachten of aangiften die van strafrechtelijke aard
zijn, dient verwezen naar de rol van de gerechtelijke overheden in
deze.

En ce qui concerne une plainte ou dénonciation à caractère
pénal, il incombe de se référer au roˆle confié aux autorités judiciai-
res.

Inzake de andere klachten of aangiften dient eerst verwezen
naar de informatie-uitwisseling die er bestaat tussen het Vast
Comité P en de algemene inspectie op basis van artikel 14bis van
de wet van 18 juli 1991 tot regeling van het toezicht op politie- en
inlichtingendiensten en het gesloten protocolakkoord tussen

En ce qui concerne les autres plaintes ou dénonciations, il faut
tout d’abord référer à l’échange d’information qui existe entre le
Comité permanent P et l’inspection générale sur base de l’article
14bis de la loi du 18 juillet 1991 du controˆle des services de police
et de renseignements et de la loi du 5 aouˆt 1992 sur la fonction de
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beide diensten. Door deze informatie-uitwisseling kunnen de
klachten die gelijktijdig bij beide controlediensten werden inge-
diend, worden gedetecteerd. Op basis van artikel 145 van de wet
van 7 december 1998 tot organisatie van een geı¨ntegreerde politie-
dienst, gestructureerd op twee niveaus (WGP), dient de algemene
inspectie gevolg te geven aan iedere ontvangen klacht of aangifte.
Artikel 34.2o van het koninklijk besluit van 20 juli 2001 betref-
fende de werking en het personeel van de algemene inspectie preci-
seert verder dat geen gevolg wordt gegeven aan die klacht of aan-
gifte zonder strafrechtelijk karakter indien de feiten reeds door
een andere bevoegde instantie onderzocht worden.

police et sur base du protocole d’accord conclu entre les deux
services respectifs. Cet échange d’information permet de détecter
les plaintes introduites simultanément auprès des deux services.
Sur base de l’article 145 de la loi du 7 décembre 1998 organisant un
service de police intégré, structuré à deux niveaux (LPI),
l’inspection générale doit donner suite aux plaintes et dénoncia-
tions qu’elle reçoit. L’article 34.2o de l’arrêté royal du 20 juillet
2001 relatif au fonctionnement et au personnel de l’inspection
générale précise en outre qu’il n’est pas donné suite à une plainte
ou une dénonciation dépourvue de caractère pénal lorsque les
faits sont examinés par une autre instance compétente.

Indien bijgevolg het Vast Comité P de ingediende klacht of aan-
gifte onderzoekt zal de algemene inspectie geen gevolg geven aan
dezelfde klacht die bij haar is ingediend. Indien het Vast Comité P
daartegen de klacht of aangifte niet onderzocht, is de algemene
inspectie hiertoe gehouden op basis van artikel 145 van de WGP.

Par conséquent si le Comité permanent P examine la plainte ou
dénonciation, l’inspection générale ne donnera aucune suite à la
même plainte ou dénonciation introduite auprès d’elle. Par
contre, si le Comité permanent P n’examine pas la plainte,
l’inspection générale est tenue d’y donner suite sur la base de
l’article 145 de la LPI.

Enerzijds is de voorgestelde wetsaanvulling bijgevolg overbo-
dig omdat er reeds een conflictenregeling bestaat. Anderzijds en
gelet op het gegeven dat de bevoegdheid van de algemene inspectie
rechtstreeks voortvloeit uit de wet, kan er bezwaarlijk worden
gesproken van een overdracht van bevoegdheid.

Compléter l’article de la façon proposée est, d’une part, sans
objet étant donné qu’il existe déjà une réglementation en cas de
conflits et, d’autre part, vu que la compétence de l’inspection
générale découle directement de la loi, on peut difficilement
admettre un transfert de compétence.

Anne-Marie LIZIN.

G01050 — E. Guyot, n. v., Brussel


